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DICTIONARY AS A REFERENCE, TEXT, AND COMMUNICATION SYSTEM

Balkanov Il'ya Vladimirovich
Military University of the Ministry of Defence of the Russian Federation, Moscow
i-balkanov@mail.ru

The article analyzes various approaches to understanding the essence and nature of the dictionary. It is concluded that the tradi-
tional perception of the dictionary as a reference reveals only part of its functions, while the understanding of the dictionary
as a text allows us to explore different types of links and relations that exist within and between lemmas and between different
parts of the megastructure as well. The dictionary is “a communication system” of information transmission from the lexicog-
rapher to the user, which leads to the existence of the communicative approach and allows us to make a conclusion about
the presence of three interrelated approaches to understanding the nature and essence of the dictionary.

Key words and phrases: macrostructure of dictionary; dictionary entry; microstructure of dictionary; megastructure of dictionary;
textuality.

VK 81-23

Cmambs packpvisaem cooepiicanue NOHAMUL «YPOAHOHUMY U «2000HUM». A8moOp paccmampusaem HA38AHU YUY
2opoda Canmuseo-0e-Yunu, noxkasvieaem usmMeHeHus:, npousomeouiue 8 OHOMACMUYeCKOM NPOCMpancmee 20pood
8 pasHble UCMOPUYECKUEe OMPE3KU 6PEMEH, U 0aen JIeKCUKO-CEMANMUYECKYIO KI1AcCUupurayuio 2000Humos. B cmamove
0060CHOBbIBACMCSL POIb U3VYEHUSL MONOHUMOEG OJIsL IUHSBUCMUKU, UCMOpUU U obujecmea 6 yeaom. Jluneeoxynomypo-
nozudeckull ananuz 2000Humos Canmosaeo-0e-Hunu noxasau, umo OOIbUWUHCIMEO U3 HUX XAPAKMEPUIYIOMCS BblCO-
KOU CMenenvlo CMEeHAeMOCMU, 00YCI08IEHHOU GHEA3bIKOGLIMU (YAKMOpamu, Hatuduem eapuanmos (oguyuanvroe/
HeouyuabHoe), 0OGUWHOCMbBIO BLINOTHAEMBIX DYHKYULL, NUCLMEHHOU 3AKPENIEHHOCMBIO.

Kniouesvie cnosa u (ﬁpasbl.‘ TOAOHUMBEI; yp6aHOHI/IMLI; TOpoACKast TOMOHUMMKA, qI/IJ'II/I; J'II/IHFBOKyJIbTypOHOFI/I‘IGCKI/Iﬁ
aHaJInu3.

Booninesa Enena Cepreesna
Poccutickuii ynusepcumem opysicovl Hapooos, 2. Mocksea
elena.mslu@gmail.com

JUHIBOKYJbTYPOJOTMUYECKHAMN AHAJIN3
I'OAOHUMOB CAHTHATI'O-JAE-YNJIN

I'opojackast TOMOHUMHUKA SIBJIAETCS OOBEKTOM MTPHUCTAIBHOTO U3YUYEHUS JIMHTBUCTOB. JTO CBS3aHO C TEM, YTO IO-
PO IOPOXKIAET MHOYKECTBO HA3BAHWH, BRIMOJMHIIOMNX (PYHKIIMIO OPHCHTUPOB. JJaHHBIC Ha3BaHHS OTPAXKalOT UCTO-
PHIO KOHKPETHOTO TOPOJa M CTPAHKI B LIEJIOM, (POPMHUPYIOT €T0 KYJIbTYpPHBIH OOJHK, TIO3BOJIIIOT 0XapaKTePH30BaTh
cnenuUKy sI3BIKOBOW KapTUHBI MHUPA JKUTEJIEH TOW MIIM HHOH MECTHOCTH.

Cornacuo A. B. Cynepanckoii [2], BCIO COBOKYITHOCTh BHYTPHTOPOACKHX OOBEKTOB MPUHATO HA3bIBaTh ypOaHO-
HHUMBI OT JIaT. Urbs, urbis «ropomy, urbanus «ropoackoi» + OHUMBEIL.

OnHOM U3 pa3HOBUAHOCTEH rOPOACKON TOMOHUMMU SIBJISIOTCS Ha3BaHUA YNHUIl — TofoHUMHI [1, ¢. 50]. 'ogoHu-
MBI — CaMblil MOJBIKHBIA M M3MEHSEMBIH IUIACT JIGKCUKH, OHU OTPAXKAIOT HAIMOHAIBHYIO KYJBTYpY, COJEpKaT
Ooubloi 00beM HH(MOPMAIMK O TPAAULHAX, YCTOSX, CBOEOOPA3UH MEHTAIUTETA K OCOOEHHOCTSIX MUPOIIOHHUMAaHHS,
XapaKTEepPU3YIOLINX TO WM HHOE SI3BIKOBOE COOOIIECTBO, MO3BOJISIIOT YBUAETh UCTOPHIO TOPOJIOB IJIa3aMHU JIAJICKHX
npenkos [2, c. 120].

Cromuna Ymmu Cantbsiro (Cantbsiro-me-Uwmu, Bonemoit Cantbsiro, ucn. Santiago de Chile) — 310 Benuye-
CTBEHHBII TOPOJ] CO CBOUM HeTlepeaBacMbIM KOJIOPHTOM, TJIE €Ile COXPAHWIINCh MAMSITHAKHA KOJOHHAIHHOM 3TOXH.
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T'opox pacmonoxxeH y mogHoXust AH Ha Oeperax peku Marodo B 3aMKHYTOH KOTIIOBHHE. Y JIMIIBI M IIPOCIEKTHI TO-
pOZa MepeceKaroTCs MO MPSIMBIMU YTIIaMH U C BBICOTBI COCTaBJISIIOT Y30PbI U3 IPABUIIBHBIX YETBIPEXYTOJBHUKOB.

OnHa u3 0COOCHHOCTEH TOJIOHMMOB — HAIMYKME BAPHAHTOB (O(PHUIMAIBHBIX U HEO(DHUIIMAIbHBIX Ha3BaHuii). I 1aB-
Hasl yauna ropoaa — npocnekm bepnapoo O'Xueeunca — 6onblne n3BecTHa Kak Alameda (momHoe Ha3BaHue Alameda
de las Delicias «TonosneBas aies HaclIaxISHUI»). ITO OJHO U3 JIIOOUMBIX MECT TOPOXKaH, IJie MOKHO IOCHIETh
B OTKPBITOM Kade.

[TpocrieKT MosiBUIICS B BEICYIIEHHOM pyciie pekd Marmouo. Takue yyacTku 3eMiM UcTiaHIbl Ha3biBasu «Cafiaday.
3nech OB MPOBEJECH KaHANI, KOTOPBIA CIy>KWJI JUIS OPOIICHHST HeOOJIBIINX TPHUIICTAIONINX TOMECTHH, €ro Ha3BaIN
Socorro «1oMoIIb, Mo Ha3BaHHUIO PACIIOJIOKEHHON psiioM YacoBHU Virgen del Socorro. Bekope 4acoBHS mpeBpa-
THJIAch B JIOM (hpaHIMCKAHIIEB, M 3TO MECTO CTaJM HazbiBaTh Cariada de San Francisco — «ymenbe Can @paHIICKO».
DpaHIMCKAHIBI TOCTPOMIM MOCT U3 U3BECTH M KHPIINYA, YTOOBI POXOANUTH B MOHACTHIPH.

B XIX B. ynuma 3aMeTHO W3MEHIIIACH, YTO OBUIO CBSI3aHO C yKpEIUIEHHEM He3aBUCHMOCTH PecrryOnmkn Ywnmm,
W3THAHWEM HCIIAHIIEB M3 [EHTPAIbHON YacTH, MPeoOpasoBaHMEM MHOTHX OOIIECTBEHHBIX ydpexaeHuil. MIMeHHO
B 3TO BpeMs IO MopydyeHnio BepxoBHoro mpasutens Ymmm beprapmo O’Xwurruaca ynumna crana OyimsBapoM. OH
pacHopsIIUICs TOCAANTh 3/1€Ch AICI0 TOMOJIEH, MPUBE3EHHbBIX (paHnnCcKaHaMu u3 EBpormsl. M mpocnekT cran Ho-
CHUTh MM HALIMOHAIILHOTO Tepos pecryonnky Yumu. B To Bpemst 4acTo MoXHO ObUIO ychblmarh «es una verdadera
delicia caminar por esta alameda» — «HacTosIee HACIAKICHHE MPOIYJIMBATHCS MO 3TOW TOIMOJICBOW ajlieey.
Tax Bo3HMKIIO Ha3BaHue «TormoneBas amies HacHaxAeHui». B XX B. 31ech MOABUIOCH aBTOMOOHMIBHOE IBIIKEHUE,
BJIACTH TPHHSIA pELIeHNE NEeperMEHOBATh YIHIy B YECTh €€ CO3JaTeNs M «OTHa He3aBucuMocTH» bepHapio
O’Xwurrunca. Tenepp Ha yJIHIe Yalle MOXXHO BCTPETUTh BOCTOYHBIE TIATaHbI, a He Torois [3, p. 2].

I'oOHNMBI XapaKTepU3YIOTCs MTOABMKHOCTBIO, B HUX OTPAXKAIOTCsI MPOUCXOJSIIKE COLMAIbHBIE U TIOJMTHIECKHE
n3menennsi. Hanpumep, Yauya 21 maa (taxoxe musBectHas Kak calle de La Neveria — «MecTo TIpoJaxu JbAay). YIuna
CYILIECTBOBAJIA 3a CYET TOPTOBIIH, KOTOpast Hpoxoawia Ha Hell. CHauasa ynuia Hocuia Ha3BaHue calle de la Pescaderia —
«PBIOHBI PBIHOK», TaK Kak IO YeTBepram (EIMHCTBEHHO pa3pelleHHBIH IeHb) TOproBaiau pbelOOi. Brocnencrsuu
MOSIBIIIOCH HOBOE Ha3BaHue calle de la Claridad w3-3a knanbuma Kirapuman — MecTa, rie XOpOHIITH IPECTYITHHKOB.

B XIX B. ynmuia momy4anna HazBaHue calle de la Neveria «MecTo TpOmaxH JIbIa» W3-3a TOPTOBIIEB JIBAA, CO-
OpanHOTO JIeTOM ¢ TopHOTO XpedTa Las Condes (Jlac-Konzmec). DToT ToBap, mepeBo3uMBIi Ha KapaBaHE MYJIOB, OBLT
OUCHB IIEHHBIM JJIs1 U3TOTOBJICHHUS MOPOKEHOTO U COXPaHEHHsI POIYKTOB, OH ITPOJABaJICS Ha Pa3Bec.

Hacrosmee Ha3BaHue «21 Mash» yBEKOBEUMIIO OAHY U3 CAMbIX TPAHANO3HBIX TO0E B MOPCKUX CPaXKEHUAX B HC-
Topuu Ynnmiickoit pecryonuku — cpaskenue mpu Mkuke 21 mas 1879 1.

MosxHO BbIICIINTE TOAOHHUMbBI, MOTUBUPOBAHHBIC HAMMCHOBAHUAMU aAPXUTCKTYPHBIX OG’LCKTOB, KYJBTOBBIX COOpY-
KEHUH, YUeOHBIX, JJe4eOHBIX U CTIOPTUBHBIX 3aBE/ICHUI, TOPTOBBIX OOBEKTOB, PA3JIMYHBIX TOPOJCKUX CIIYXKO U T.H.

VYimna Merced noxydniia 3To UMs ¢ NIepBbIX AHeH KoHkuCTHI Onarojapst MOHacThIpio Mepcenapro U LEpKBH,
KOTOpBIE OBUIN 3/1€Ch BO3IBUTHYTHI. OHa SBISUIACH TaKKe MECTOM IPOKMBAHMS apHCTOKPATHUECKUX CEeMEeH, U I1o-
3TOMY BTOpOe Ha3BaHue — calle de los Condes (ymuna rpados).

Jpyrum tipumepom MoskeT mociyxuth calle Huérfanos (yiuya cupom). Crapoe uasBanue ynuiel — Juan de la
Peiia y Gaspar de la Barrera — cBsizaHo ¢ ee oburatensmu XyaHoM u ['acmapom. B 1743 r. ona crana Ha3pIBaThes
calle de la Moneda Real (ynuuia KOpOJIEBCKOW MOHETHI), KOTJIa OJHMH MPEIIPUHIMATEb TOTO BPEMEHHU ITOCTPOUIT
3aBOJI 110 YeKaHKe MOHeT. B Teyenue 22 yieT 3aBoj ycneuHo (GpyHKIMOHUPOBa, IIOKa KOPOHa HE BEpHyJia cebe KOH-
TPOJIb HaJ YeKaHKOH. B Byx KkBapTaiax Ha 1or ObLJI MOCTPOEH MOHETHBINA JBOP, B KOTOPOM COXPaHHIIMCh CTAHKH.
Xyan Huxkonac Aruppe, 4elioBeK ¢ OOJNBIIMM OJIaroCOCTOSIHUEM M BIIaJieliel] LIeJIOr0 KBapTaia, IOTPSICEHHBIH OTKa-
3aMH OT HOBOPO>K/ICHHBIX, pacropsiauicst B 1758 T. HOCTpOUTH NPHUIOT U3 KUPIINYA, I71€ IPUHAMAIIH MalbIIIed U UX
MaM. Co BpeMeHEM 3TO MECTO MPUOOPEIIO MOIMYJIIPHOCTD, ¥ B KOHIIE BEKa €TI0 CTaJId Ha3bIBaTh YJIHMLEH CHPOT.

Jpyrum npumepom Mosket ObITh Paseo Puente (ayutess Moct). Bokpyr Mocra, nocrpoennoro B 1779 r., pacnona-
TaJyloch MHOXKECTBO JIOMOB, CKJIa[JOB M HAaBECOB, pacTAHyBIIHXcS m0 OpyxeiHo# mromann. B 1888 r. moct Obut
paspylieH B pe3yibTare MPOKJIAJK{A KaHAJIoB Ha peke Mamodo. MecTHbIE JKUTENH, BO3MYILICHHBIE Pa3pyIICHHEM
MOCTa, IPOIOJDKAIIN Ha3bBaTh yiuiry calle del Puente (MocToBast).

Taroke BBIACIAIOTCS Ha3BaHUA, 00pa30BaHHBIC OT aHTPONOHMMOB. Hanpumep, calle Agustinas (ynuya Azycmunac).
HazBanue 3Toi#l ynmuImpl cBS3aHO C MEPBOI PETUTHO3HOI OOMIMHOM, KoTopas cioxwiack B CanTesro B 1574 r. bna-
rojaps MOKPOBUTEIBCTBY TOPOACKOTO COBETAa OOILIMHA CMOTJIA NMepexuTh nepuo Konkuctel. B 310 Bpems Myxun-
HBI YXOJWJIA B aPMHIO, @ MOHACTBIPb CTaJI JUIS KEHIIIMH OCHOBHBIM YOEXHUIIEM OT aTak [6, p. 15].

Eme onun npumep — Paseo Ahumada (annes Aymaoda). Ilpexxaee Ha3zBaHue ynuiisl calle Lazaro de Aranguiz
(ymuna Jlazapo ne Apanruc). B 1552 r. 3gech ObII TOCTPOEH OMH M3 MEPBHIX AO0MOB B CaHTBATO HA yyacTKe Mapa
Ponpuro ne Apaiis. HecMoTps Ha 3T0 coObITHE, YIUIa TOJTydriIa Ha3BaHUE B YECTh JPYTOro XHUTEINS — CeKpeTaps
cyneoHoro 3acenanus Jlazapo ne Apanruca. Ha 3Toit yiune knina ceMbst OJHOTO M3 IEPBBIX KOHKUCTAI0pOB XyaHa
Aymaner. Ero oM ObUT OZHMM W3 HEMHOTHX HE MOCTPaIaBINUX IpH 3emileTpsiceHnn 1647 r. M3-3a paspyuieHuit
Cantbsiro ae Ynim XuTean XOTeIH NMEePEHECTH CTOJMILY, HO MO BIMSHAEM CEMbH AyMazia TOpoJl OCTajcs TaM, e
OH ObUL. BriocnencTeun ynuity cranu HaseIBath calle de Ahumada (ynunia Aymana). Bo Bropoii momosuae XIX B.
Mbp @panmucko ne na Jlactpa XxoTen crepeTh JTF000H HCIIaHCKUNA Clie]] B Ha3BaHHUIX. TeM He MeHee, MECTHBIE JKHU-
T MaJo oOpaliaid BHUMaHHE Ha IPHKA3,  HANMEHOBAHUS OCTAJIMCh IPEKHUMH.

Yuma Morandé (Mopanode) Taxoke odpasoBana oT antporononnMa. B 1720 r. B 3Tom cektope nocenwics Juan
Francisco Briand de Moringandais (Xyan ®panuucko bpuann ne Mopunrangaiic) ¢ cynpyrod. OHu npuObLIH
n3 Koncerncrona, n Xyan ®@paHuucko ObUI TPOBO3IJIAILIEH IJIABHBIM Ka3HaueeM KpectoBoro rnoxoxaa B Yuim. Kornga
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mapa mepeexana Ha 3amaj Topofa, yJIHIa cTtaja Ha3eBatbes calle de Morandé (tak Gamummsa Moringandais Ovina
nepenenaHa Ha UCTIAaHCKUH MaHep) [4, p. 72].

Yauya Ce. Anmonus — nipexxnee Ha3zBauue calle Licenciado Pastene (ynmuua Jlucencuano Ilactene). B XVII B.
yiuia Obuta HazBaHa B 4yecTh Jlucencuano [lacrene, u3rHasmiero B 1587 r. TpU aHITIMHCKUX Cy/HA, MPUOBIBIIMX
B Kuitory. CBoe coBpeMeHHOE Ha3BaHHe YJIHIla MOJy4YuiIa U3-3a TPAIUIUH, 0 KOTOPOH MATHAAIATUIETHHE JEBYIII-
KU UK K nepkBu Cesitoro @paHiyicka, 4To0bl HOMOJIUTHCS CBSITOMY AHTOHHUIO M HAWTH MyKa.

OTAeIbHYIO TPYIIY IPEACTABIISIOT TOAOHUMBI, 00pa30BaHHBIC OT (GaMUJIMKA MOJUTUYCCKUX NEATENCH, BUIHBIX
IpeCTaBUTENEH CBOMX MPOPECCHI.

Hanpuwmep, calle Mac-1Iver (ynuya Maxa Heepa). ictopuuecku 0bu1a n3BecTHa Kak Jlac Kimapac. Ha aroit ynune
CYIIIECTBOBAJIO JIBA MOHACTBIPS: Ha ceBepe Mercedarios n Ha tore Santa Clara. Yiuia moinydmia COBPEMCHHOE
Ha3BaHWE B YECTbh MOJIMTHKA U aIBOKaTa DHpHKe Maka MBepa mocie ero cmeptu [7, p. 4].

MOXHO BBIICTNTh TOAOHHMMBI, OTpPAXAIOIINE JEMOKpaTHYecKHe IpeoOpa3oBaHMsi HOBOH smoxu. Hampumep,
Paseo Estado (annes I'ocyoapcmea). BHauane ynuna HaseBanacs calle del Alguacil Mayor (ynuma riaBHOTO Cy-
ne6Horo ucnonHuTens). [IpeanonoxuTenbHO U3-3a TOTO, YTO TaM XU XyaH ['omec ne AnbMarpo, mepBbIM 3aHSAB-
i Takoi moct. CorsacHO APYTHM MCTOYHHUKAM, YIINIA Ha3bIBANachk Alférez Real B 4eCTb KOPOJIEBCKOTO pacmopsi-
JITEJIsl, OTBEYAIOLIETO 33 MPOBEJCHUE TOPIKECTB. 31€Ch MPE3UACHTHI BCTYMAIU B JOJDKHOCTH, MOJYyHaId KIIOY
OT TOpO/ia, BCTPEUAIUCH C EMHMCKOMOM. YJIHIA CTajta OQHIMaIbHBIM MapUIPYTOM JUIS FOCYAAapPCTBEHHBIX IIEPEMO-
Huit. OHa ObUTa mepenMeHoBaHa B calle del Rey (Koponesckas yiuna). [Tocie mpoBo3riiaiieHus: He3aBUCHMO# pec-
nyOmuku Yunu ynuna B 1825 1. cTana Has3eBatbes awieetl I ocyoapemsa [4, p. 36].

CyIIecTBYIOT TOJOHHMMBI, IOSIBICHHE KOTOPBHIX CBS3aHO C HCTOPHYECKUMH coObITusiMu. Hanpumep, calle
Bandera (ynuya ®aaea). B navane XIX B. Ilenpo YakoH OTKpbUI CBOM Mara3suH Ha mepecedyeHur ynunbsl dara
¢ aimeeit Cupot. B HeM npopaBaniick HUTKH U3 30J10Ta, cepedpa U pa3iIMyHbIe 10porue TKaHu. B 1eHp npasgHoBaHMSA
Jus HezaBucumoctu Ilenpo mpunnia uaes mogHATE Ha ¢acage CBOEro MarasuHa caMblii OONBIION HAIIMOHATBHBIN
(hmar B cromute. Briocnenctsun Ha3BaHue /a Bandera (¢ar) 3akpenuiiocs 3a Mara3mHOM | Beel ymutei [5, p. 4].

KynpTyponornyeckue XapakTepUCTHKA HAUMEHOBAaHUH BHYTPUTOPOJCKHX OOBEKTOB SBIIAIOTCS HEOTHEMIIEMOM
JacThIO SI3bIKOBOI KapTHHBI MHpa. B mporiecce HCTOPUUECKOTO pa3BUTHS T'OPOAA JIMIIb HEMHOTHE U3 YJIHL COXPaHMIN
CBOM NIE€pBOHAYAIBHBIC Ha3BaHMsA. MHOTHE 70 HAC HE JOUUIM WJIM HUYETO HaM He roBopsT. llomeiTaThcs BOCCTaHO-
BUTH NEPBOHAYAIBHBIC Ha3BaHUs YJIML, OOIIYI0 KapTHHY CMEHbI UX Ha3BaHWii, B KOTOPBIX OTPa3WIKCh TPAIULHH, —
3aj1aua HerpocTasi. PaccmaTprBaemble Ha3BaHMS XapaKTEPHU3YIOTCsl BBICOKOH CTENEHbI0 MOABIKHOCTH. OHM KHBO pea-
TUPYIOT Ha BCC MPOUCXOAANINE COLIUMAIIBHBIC U ITOJIUTUYCCKUEC NU3MCHCHMS. FOL[OHI/IMI)I SABJIAKOTCA OTPAXCHUEM OIIPCIC-
JICHHOM MCTOPUUYECKON SIIOXH, CITy>KaT MCTOYHUKOM LIEHHOH JIMHIBUCTHYECKOM M CTpaHOBEUECKON HH(OpMALHH.
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LINGUO-CULTUROLOGICAL ANALYSIS OF SANTIAGO DE CHILE HODONYMS

Bobyleva Elena Sergeevna
Peoples’ Friendship University of Russia, Moscow
elena.mslu@gmail.com

The article reveals the meaning of the notions “urbonym” and “hodonym”. The author examines Santiago de Chile street names,
shows the changes occurred in city’s onomastic space in the different historical periods and introduces lexical-semantic classifica-
tion of hodonyms. The paper justifies the importance of studying toponyms for linguistics, history and society in general. Linguo-
culturological analysis of Santiago de Chile hodonyms indicates that the majority of them are characterized by frequent renewal
conditioned by extra-linguistic factors, existence of variants (official/unofficial), similarity of functions, fixation in written form.

Key words and phrases: hodonyms; urbonyms; urban toponymics; Chile; linguo-culturological analysis.
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